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Immerhin sind diese Probleme interessant zu lesen. Aber, was wird nach 
hundert Jahren unseren Belangen nachgesagt? Indem wir näher zum Ende des 
20. Jahrhunderts kommen, können wir auf ein außerordentliches Jahrhundert 
der Fortschritte zurückblicken. 

Quelle: Weixin offizieller Account 英语世界
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These problems still make interesting reading. But what will people say about 
our concerns in a hundred years’ time? As we near the end of the twentieth 
century we look back on an extraordinary century of progress.

Source: Weixin official account 英语世界
Impossibility: The Limits of Science and the Science of Limits (Excerpt)

By John D. Barrow Translated by Li Xinzhou

这些问题即使是现在看来依然十分有趣。但是，在一百年之后的今天我们
该对我们所关注的事情说些什么呢？我们临近有一个世纪之末，要回首这
个取得了非凡进步的世纪。

来源：英语世界微信公众号
《不论——科学的极限和极限的科学》（节选）文：约翰·D·巴罗 译：李新洲
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